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  1.  

LACUNZA vous félicite pour votre achat. 
Certifié conforme à la Norme ISO 9001, LACUNZA garantit la qualité de ses appareils et 

ǎΩŜƴƎŀƎŜ Ł ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŜǎ ŎƭƛŜƴǘǎΦ 
Sûre de son savoir-ŦŀƛǊŜ ōŀǎŞ ǎǳǊ Ǉƭǳǎ ŘŜ рл ŀƴǎ ŘΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜΣ [ŀŎǳƴȊŀ ǳǘƛƭƛǎŜ ŘŜǎ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛŜǎ 
ŘŜ ǇƻƛƴǘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŘŜǎƛƎƴ Ŝǘ ƭŀ ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ǎŀ ƎŀƳƳŜ ŘΩŀǇǇŀǊŜƛƭǎΦ /Ŝ ŘƻŎǳƳŜƴǘ Ǿƻǳǎ 

aidera à installer votre appareil dans les meilleures conditions pour votre confort et votre 
sécurité. 
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Pour un fonctionnement optimal de l'appareil, nous lisons ce manuel avant la première 
cuisson. Si vous avez des problèmes ou des préoccupations, nous vous invitons à contacter 
votre revendeur, qui assurera un maximum de coopération.  

Afin d'améliorer le produit, le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifications sans 
préavis de mettre à jour cette publication. 

Cet appareil est conçu pour brûler du bois en toute sécurité. 
ATTENTION : Une mauvaise installation peut entraîner des conséquences graves. 

Lƭ Ŝǎǘ ƛƴŘƛǎǇŜƴǎŀōƭŜ ǉǳŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ǎƻƛŜƴǘ ŜŦŦŜŎǘǳŞǎ ǇŀǊ ǳƴ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘŜǳǊ ŀƎǊŞŜ 
toujours selon les spécifications et la réglementation applicables dans chaque pays et dans ce 

ƳŀƴǳŜƭ ŘΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎΦ 

1.1. Caractéristiques générales 

 

 Unité Itaca 80 eco Itaca 100 eco Itaca 120 eco 

Appareil de fonctionnement  - Intermittent  Intermittent  Intermittent  

/ƭŀǎǎƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ - Type BE Type BE Type BE 

Combustible de référence - 
Bûches de bois 

(humidité <25%) 
Bûches de bois 

(humidité <25%) 
Bûches de bois 

(humidité <25%) 

Fonctionnalité de chauffage indirect - NON NON NON 

V
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le

 

tǳƛǎǎŀƴŎŜ ƴƻƳƛƴŀƭŜ Ł ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ό5ƛǊŜŎǘŜύ όtnom) kW 12 13 14 

Rendement à Pnom ( ńom) % 85 79 79 

Concentration CO mesurée à 13% O2 à Pnom (COnom) mg/m3 1000 1056 1056 

Concentration NOx mesurée à 13% O2 à Pnom (NOXnom) mg/m3 121 121 87 

Concentration OGC mesurée à 13% O2 à Pnom (OGCnom) mg/m3 39 66 66 

Concentration PM mesurée à 13% O2 à Pnom (PMnom) mg/m3 20 25 25 

Dépression optimale de la cheminée à Pnom (pnom) Pa 12 12 12 

Température de fumée à Pnom (Tnom) ºC 255 255 245 

Température de fumée à la sortie de la buse à Pnom ºC 306 306 294 

Intervalle de chargement de bois à Pnom h 0.75 0.75 0.75 

Débit de fumée à Pnom g/s 9.1 13.9 13.9 

Consommation bois (hêtre) à Pnom kg/h 3.4 4.2 4.2 

Classe de température de la cheminée - T400 T400 T400 

Dimensions du foyer de combustion    

     Largeur mm 640 840 1040 

     Profondeur mm 360 360 360 

     Hauteur utile mm 525 525 525 

Longueur maximale des bûches cm 60 80 100 

Volume de chauffage (45W/m³) à Pnom m³ 267 289 311 

Volume du cendrier L 2.7 2.7 2.7 

Poids kg 255 300 350 

Diamètre sortie de fumée (dout) mm 200 200 200 

*  Tension électrique (alternative) V 230 230 230 

*  Fréquence de la tension électrique Hz 50 50 50 

*  Consommation électrique maximale (elmax) kW 0.275 0.275 0.275 

*  Consommation électrique minimale (elmin) kW 0 0 0 

*  /ƻƴǎƻƳƳŀǘƛƻƴ ŘΩŞƭŜŎǘǊƛŎƛǘŞ ŀǳȄƛƭƛŀƛǊŜ Ŝƴ ƳƻŘŜ ǾŜƛƭƭŜ όŜƭSB) kW 0 0 0 
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Type de contrôle de la puissance/de la température de la pièce À un palier pas de contrôle de la température de la pièce 

/ƭŀǎǎŜ ŘΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŞƴŜǊƎŞǘƛǉǳŜ - A+ A A 

LƴŘƛŎŜ ŘΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŞƴŜǊƎŞǘƛǉǳŜ όL99ύ - 113 105  105 

Efficacité énergétique saisonnière du chauffage des espaces (ś) % 75  69 69 

* (C/V) 

 

Note: Les valeurs indiquées dans le tableau ci-dessus sont basées sur les essais effectués 
selon la norme, EN 16510 avec des ōǶŎƘŜǎ ŘŜ ƘşǘǊŜ ƴŜ ŘŞǇŀǎǎŀƴǘ Ǉŀǎ му҈ ŘΩƘǳƳƛŘƛǘŞ Ŝǘ ƭŀ 
dépression indiquée dans chaque cas. 

Attention:  cet appareil est conçu et préparé pour travailler avec des combustibles, le degré 
ŘΩƘǳƳƛŘƛǘŞ Řǳ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜΣ ƭŜǎ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜΣ ƭŜǎ ƛƴǘŜǊǾŀƭƭŜǎ ŘŜ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘ Řǳ 
ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜΣ ƭŜ ǘƛǊŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ŎƘŜƳƛƴŞŜ Ŝǘ ƭŀ ŦƻǊƳŜ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ƛƴŘƛǉǳŞǎ Řŀƴǎ ŎŜ Manuel 
ŘΩLƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎΦ [Ŝ ƴƻƴ-ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜ ŎŜǎ ŎƻƴǎŜƛƭǎ ǇŜǳǘ ǇǊƻǾƻǉǳŜǊ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ Ł ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ όŘŜ 
détérioration, de longévité, etc.) qui ne seront pas pris en charge par la garantie de Lacunza. 
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Figure nº1 - Dimensions en mm de ƭΩŀǇǇŀǊŜil ITACA 80 eco 
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Figure nº2 - Dimensƛƻƴǎ Ŝƴ ƳƳ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ L¢!/! мл0 eco 
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Figure nº3 - Dimensions en mm de ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ LǘŀŎŀ 120 eco 
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1.2. Distances de sécurité 

±ŜǳƛƭƭŜȊ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ŘƛǎǘŀƴŎŜǎ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǳȄ ƳǳǊǎ ŘŜ 
matériaux combustibles.   

 

 

bΩƻǳōƭƛŜȊ Ǉŀǎ ǉǳΩƛƭ ǇŜǳǘ ƳşƳŜ ǎΩŀǾŞǊŜǊ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭŜǎ ƳŀǘŞǊƛŀǳȄ ƴƻƴ 
ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜǎ ǇƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ŘŜǎ ŎŀǎǎǳǊŜǎΣ ŘŞŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎΣ ŜǘŎΦΣ Ŝƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩǳƴ ŜȄŎŝǎ ŘŜ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜΣ 
ǎƛ ƭŜ ƳŀǘŞǊƛŜƭ ƴƻƴ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀǇǘŜ Ł ǎǳǇǇƻǊǘŜǊ ŘŜ ƘŀǳǘŜǎ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜǎ.  

 

 

Matériaux 
combustibles 
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 INSTRUCTIONS POUR 
[ΩLb{¢![[!¢9¦w  

2.1. Avertissement pour 
ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘŜǳǊ 

Tous les règlements locaux et 
nationaux, y compris tous ceux qui sont 
relatifs aux normes nationales et 
européennes, doivent être respectés lors de 
l´installation de l´appareil. 

[Ωƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜǾǊŀ şǘǊŜ 
réalisée par un installateur agrée. 

Un appareil mal installé peut provoquer 
des incidents graves (incendies, génération 
de gaz nocifs, détérioration des éléments 
proches, etc.). 

La responsabilité de Lacunza se limite à 
ŦƻǳǊƴƛǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ Ŝƴ ŀǳŎǳƴ Ŏŀǎ Ł 
ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜƭǳƛ-ci. 

2.2. [Ŝ ƭƻŎŀƭ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ  

2.2.1. Ventilation du local 

tƻǳǊ ǳƴ ōƻƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 
ł ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳƴ ŀǇǇƻǊǘ ŘΩŀƛǊ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊŜ. Nous 
devons assurer un apport adéquat de cet air 
dans la pièce où il est installé. Cette 
ǉǳŀƴǘƛǘŞ ŘΩƻȄȅƎŝƴŜ ǎŜǊŀ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜ Ł 
ƭΩƻȄȅƎŝƴŜ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƴǎƻƳƳŀǘƛƻƴ 
ƘǳƳŀƛƴŜ όǊŜƴƻǳǾŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊύΦ  

tƻǳǊ ŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴŜ ōƻƴƴŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊ 
ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǊŜǎǇƛǊƻƴǎ Ŝǘ ŞǾƛǘŜǊ ŘΩŞǾŜƴǘǳŜƭǎ 
accidents en raison de concentrations 
élevées de gaz produits par la combustion 
(principalement dioxyde et monoxyde de 
carbone), il est absolument nécessaire et 
ƻōƭƛƎŀǘƻƛǊŜ ŘΩassurer un renouvellement 
ŀŘŞǉǳŀǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ ƻǴ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ  

La chambre doit toujours disposer, au 
moins, de deux grilles ou ouvertures 
ǇŜǊƳŀƴŜƴǘŜǎ ǾŜǊǎ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ǇƻǳǊ ƭŜŘƛǘ 
ǊŜƴƻǳǾŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊ όǳƴŜ ŘΩŀŘƳƛǎǎƛƻƴ Ŝǘ 
ƭΩŀǳǘǊŜ ŘΩŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴύΦ 

tƻǳǊ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎŜǎ ŀǇǇŀǊŜƛƭǎΣ 
Lacunza recommande une section 
ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜ ŘŜ ŎŜǎ ƻǳǾŜǊǘǳǊŜǎΦ [ΩǳƴŜ ŘŜ 

ces deux grilles devra être située dans la 
partie supérieure de la pièce, (à moins de 30 
ŎƳ Řǳ ǇƭŀŦƻƴŘύ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ 
inférieure (à moins de 30 cm du niveau du 
sol). En outre, les deux grilles doivent 
obligatoirement communiquer avec 
ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊΣ ŀŦƛƴ ŘŜ ǇƻǳǾƻƛǊ ǊŜƴƻǳǾŜƭŜǊ ƭΩŀƛǊ 
ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŦǊŀƛǎ.  

Les grilles d'entrée d'air doivent être 
positionnées de manière à ce qu'elles ne 
puissent pas être bloquées ou fermées 
accidentellement.  

La section minimale que doit avoir 
chacune des grilles dépend de la puissance 
ƴƻƳƛƴŀƭŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ǎŜƭƻƴ ŎŜ ǘŀōƭŜŀǳΥ  

 

  
Figure nº4 - Schéma indicatif pour les grilles de 

ventilation 

5ŀƴǎ ƭŜ Ŏŀǎ ŘΩŀǇǇŀǊŜƛƭǎ ŀȅŀƴǘ ǳƴŜ 
ŎƻƴŘǳƛǘŜ ŘΩŀƛǊ Řǳ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜ (appareils 
type BE, BF, CA, CM y CC)Σ ŘŜǇǳƛǎ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊΣ 
les indications du tableau précédent ne 
seront pas nécessaires.  

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Řƻƛǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞ ŀǾŜŎ 
la/(les) porte(s) fermée(s).  

Dans les pièces équipées d´une VMC 
(ventilation mécanique contrôlée), celle-ci 

Puissance de 

ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

(kW)

Section 

additionnelle 

minimale de 

chacune des 

grilles (cm2)

t Җ млƪ² 70

мл ғ t Җ мр90

мр ғ t Җ нл120

нл ғ t Җ нр150

нр ғ t Җ ол 180

ол ғ t Җ ор 210

P > 35 240
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ŀǎǇƛǊŜ Ŝǘ ǊŜƴƻǳǾŜƭƭŜ ƭΩŀƛǊ ŀƳōƛŀƴǘΣ Řŀƴǎ ŎŜ 
cas la pièce est légèrement en dépression et 
il faut installer une prise d´air extérieure, 
ƴƻƴ ƻōǘǳǊŀōƭŜΣ ŘΩǳƴŜ ǎŜŎǘƛƻƴ ŘΩŀǳ Ƴƻƛƴǎ фл 
cm². 

2.2.2. 9ƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

Choisir un bon emplacement dans la 
pièce qui favorise une bonne répartition de 
ƭΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘΣ ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ ǇŀǊ ǊŀŘƛŀǘƛƻƴ ǉǳŜ ǇŀǊ 
convection. 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ Ƴǳƴƛ ŘŜ ǊƻǳŜǎ ŀŦƛƴ ŘŜ 
ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ǎƻƴ ŘŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ ƻǴ ƛƭ 
ǎŜǊŀ ƛƴǎǘŀƭƭŞΦ tƻǳǊ ŎŜƭŀΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ 
ƭŜǎ ǇƛŜŘǎ ŘΩŀǇǇǳƛ ǎƻƴǘ ǊŜƭŜǾŞǎ Ŝƴ ƭŜǎ Ŧŀƛǎŀƴǘ 
ǘƻǳǊƴŜǊ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴŜ ŎƭŞΦ ¦ƴŜ Ŧƻƛǎ que 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ Ł ǎŀ ǇƭŀŎŜΣ ōŀƛǎǎŜǊ ƭŜǎ ǇƛŜŘǎ  
ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎƻƛǘ Ł ƭŀ ƘŀǳǘŜǳǊ 
souhaitée. 

2.3. aƻƴǘŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

2.3.1. Sol 

{ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŀ ōŀǎŜ ǎŜǊŀ ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ 
supporter la charge totale constituée par 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ ǎƻƴ ǊŜǾşǘŜƳŜƴǘΦ 

Si le sol (la base) est combustible, 
prévoir une isolation adéquate.  

2.3.2. Contrôles préalables à la mise en 
route 

¶ ±ŞǊƛŦƛŜǊ ǎƛ ƭŀκƭŜǎ ǾƛǘǊŜκŜǎ ƴΩŀκƻƴǘ 
pas subi de cassures ou de dommages. 

¶ Vérifier si les passages de fumée 
sont obstrués par des morceaux 
ŘΩŜƳōŀƭƭŀƎŜ ƻǳ ŘŜ ǇƛŝŎŜǎ ŘŞǘŀŎƘŞŜǎΦ 

¶ ±ŞǊƛŦƛŜǊ ǎƛ ƭŜǎ Ƨƻƛƴǘǎ ŘΩŞǘŀƴŎƘŞƛǘŞ Řǳ 
ŎƛǊŎǳƛǘ ŘΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ŦǳƳŞŜ ǎƻƴǘ Ŝƴ 
parfait état. 

¶ Vérifier si les portes ferment 
parfaitement 

¶ Vérifier si les pièces amovibles se 
trouvent installées à leurs places 
correspondantes. 

¶ ±ŞǊƛŦƛŜǊ ƭΩŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŎƻǊǊŜŎǘ ŘŜǎ 
ŘŜǳȄ ŘŞŦƭŜŎǘŜǳǊǎΣ ƭΩƛƴŦŞǊƛŜǳǊ à quatre 
ǇƻǎƛǘƛƻƴǎΣ ƴƻǳǎ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ŘΩƻǳǾǊƛǊ ƻǳ 
de fermer plus ou moins le passage de 
fumée. 

¶ Dévisser les vis, fixations, 
ŎƻƴǘǊŜǇƻƛŘǎ ŀǾŀƴǘ ŘΩŜǎǎŀȅŜǊ ŘŜ ŦŜǊƳŜǊ ƭŀ 
porte guillotine : dans les modèles de 
cheminée ITACA, une fois sorti de 
ƭΩŜƳōŀƭƭŀƎŜΣ ǾŞǊƛŦƛŜǊ ǎƛ ƭŀ ǇƻǊǘŜ Ŝǎǘ 
ouverte, située dans sa position la plus 
haute, et que, en outre on ne peut pas la 
baisser. Ceci est dû au fait que les 
ŎƻƴǘǊŜǇƻƛŘǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎƻƴǘ ŦƛȄŞǎ ŀǾŜŎ 
une vis de M6 depuis la partie inférieure 
ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ ŘŜǳȄ ǇƛŜŘǎ 
avant, afin ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƴŜ ōƻǳƎŜƴǘ Ǉŀǎ 
ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ Ŝǘ ƴΩŜƴŘƻƳƳŀƎŜƴǘ 
Ǉŀǎ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ.  Il est important de ne pas 
manipuler la porte, avant de dévisser les 
vis qui fixent les contrepoids. 

IMPORTANT: Extraire la vis et le boulon 
ŘŜǎ ŘŜǳȄ ŎƾǘŞǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŀǾŀƴǘ ŘŜ 

baisser la porte en guillotine 

 
Figure nº5 - Accès pour dévisser les vis de 

fixation des contrepoids 

2.3.3. Réglage en hauteur et mise à 
niveau 

Lƭ Ŝǎǘ ǘǊŝǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǉǳŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎƻƛǘ 
parfaitement nivelé, aussi bien par rapport 
au plan horizontal que vertical (utiliser le 
niveau à bulle). 
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[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ Ƴǳƴƛ ŘŜ ǇƛŜŘǎ ǊŞƎƭŀōƭŜǎ 

permettant de varier la hauteur de celui-ci 
(2-3cm). 

IMPORTANT !  Avant de revêtir 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ǾŞǊƛŦƛŜǊ ǎƛ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƴƛǾŜƭŞΣ 
la porte guillotine fonctionne correctement, 
Ŝǘ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǇŜǳǘ ƭŀ ƳƻƴǘŜǊ Ŝǘ ƭŀ ŘŜǎŎŜƴŘǊŜ 
en douceur sans aucun frottement ni bruit 
autre que celui du bon fonctionnement du 
système de guillotine. 

2.3.4. Revêtement 

Lƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜ 
ǊŜǾşǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 
constitué de matériaux inflammables ou 
ǉǳƛ ǎŜ ŘŞƎǊŀŘŜƴǘ ǎƻǳǎ ƭΩŜŦŦŜǘ ŘŜ ƭŀ ŎƘŀƭŜǳǊ 
(tapisserie, moquettes, fermetures à base 
de matière plastique, Silestone, etc.). 

{ǳǊ ƭΩƛƳŀƎŜ Ŏƛ-dessous, on montre la 
façon de réaliser correctement une 
fermeture. 

 
Figure nº6 - Schéma intérieur de la fermeture 

 

 

Légende pour schéma de la fermeture: 
   1 Plafond 
   2 Conduit de sortie de fumée 
   3 Matériau non combustible (isolation 
intérieure de la hotte) 
   4 Déflecteur isolant de matériau non 
combustible 
   5 Mur 
   с 9ƴǘǊŞŜ ŘΩŀƛǊ ŦǊŀƛǎ όмΦллл ŎƳ2) 
   т {ƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ όмΦллл ŎƳ2) 

 
Figure nº7 - Schéma extérieur de la fermeture 

Afin de favoriser une bonne circulation 
ŘŜ ƭΩŀƛǊ Ŝǘ ǳƴ ōƻƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ƛƭ Ŝǎǘ 
indispensable que la fermeture ait une 
ǎŜŎǘƛƻƴ ƳƛƴƛƳŀƭŜ ŘΩŜƴǘǊŞŜ ŘΩŀƛǊ ŦǊŀƛǎ ŘŜ 
1.000cm2 en dessous du niveau de 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ ǳƴŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ƳƛƴƛƳŀƭŜ 
de 1.000cm2 dans la partie supérieure 
(juste avant le déflecteur isolant intérieur 
ŘŜ ƭŀ ŦŜǊƳŜǘǳǊŜύΦ /Ŝǎ ǎŜŎǘƛƻƴǎ ŘΩŜƴǘǊŞŜ Ŝǘ ŘŜ 
sortie doivent permettre un 
ǊŜƴƻǳǾŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŘŜ ǎƻǊǘŜ Ł ŞǾƛǘŜǊ 
ǉǳΩŀǳŎǳƴ ŞƭŞƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ƘƻǘǘŜ 
ne soit endommagé en raison ŘΩǳƴ ŜȄŎŝǎ ŘŜ 
température. 

Cette configuration est indépendante 
Řǳ ǘȅǇŜ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŎƘƻƛǎƛ όŀǾŜŎ ƻǳ ǎŀƴǎ 
ventilation forcée, air combustion de 
ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ƻǳ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊΣ ǎƻǊǘƛŜǎ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ 
dirigées avec ou sans tubes flexibles, etc.). 
9ƴ ƻǳǘǊŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ǎƻǳƘŀƛǘŀōƭŜ ŘΩŀǾƻƛǊ 
unŜ ŀǳǘǊŜ ƎǊƛƭƭŜ ŘŜ ǾŜƴǘƛƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ 
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compris entre le déflecteur isolant de la 
hotte et du plafond.  

Attention aux appareils susceptibles de 
ŎƻƴŘǳƛǊŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ǾŜǊǎ ƭŀ ŎƘŀƳōǊŜ ŘŜ 
ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴΣ ǎƛ ƴƻǳǎ ǇǊŜƴƻƴǎ ƭΩŀƛǊ ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ 
ƻǴ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ƭŀ ƘƻǘǘŜ ŘŜǾǊŀ ŀǾƻƛǊ 
ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ Ŝƴ ŘŜǎǎƻǳǎ Ŝƴ Ǉƭǳǎ 
ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŞŜ ŘŜ мΦллл ŎƳнΦ 

Sur des appareils non caléfacteurs (sans 
ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŘΩŜŀǳύ [ŀŎǳƴȊŀ ƴŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ 
Ǉŀǎ ŘΩŜƴǘƻǳǊŜǊ ƭŜǎ ŀǇǇŀǊŜƛƭǎ ŀǾŜŎ ŘŜǎ 
isolants extérieurs.  

[ΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘŜǳǊ ŘŜǾǊŀ ǇǊŞǾƻƛǊ ƭŜǎ ǊŜƎŀǊŘǎ 
ŘΩŀŎŎŝǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ όǘǊŀǇǇŜǎΣ ǇƻǊǘŜǎΣ Χύ 
afin de pouvoir accéder à tout moment à 
ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ƘƻǘǘŜ 
ǇƻǳǾŀƴǘ ŀǾƻƛǊ ōŜǎƻƛƴ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴΣ 
ƴŜǘǘƻȅŀƎŜ ƻǳ ŘΩşǘǊŜ ǊŜƳǇƭŀŎŞǎΣ ŎƻƳƳŜ ǇŀǊ 
exemple le système de contrepoids ou les 
composants hydrauliques et de sécurité du 
circuit de chauffage.  

2.3.5. Branchement au conduit de fumée 

[Ŝ ōǊŀƴŎƘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ł ƭŀ 
cheminée se fera au moyen de tubes 
spécifiques pour résister aux produits de la 
combustion (Ex. : acier inoxydable, tôle 
émaillée, ...). 

Pour le branchement du tube 
ŘΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ŦǳƳŞŜ ŀǾŜŎ ƭŀ ōǊƛŘŜ ŘŜ ƭŀ 
sortie de fumée, nous introduirons le tube 
dans la bride et nous scellerons le joint avec 
du mastic ou du ciment réfractaire afin qu´il 
soit complètement étanche. 

Lƭ Ŧŀǳǘ ǉǳŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘŜǳǊ ǎΩŀǎǎǳǊŜ ǉǳŜ ƭŜ 
ǘǳōŜ ōǊŀƴŎƘŞ Ł ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎƻƛǘ ōƛŜƴ ŦƛȄŞ Ŝǘ ƴŜ 
puisse pas bouger de son emplacement (en 
raison par exemple des dilatations 
provoquées par la température, ΧύΦ 

2.3.6. CƻƴŘǳƛǘŜ ŘΩŀƛǊ ǾŜǊǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇƛŝŎŜǎ 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƴƻǳǎ ŘƻƴƴŜ ƭŀ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ 
conduire une partie de la chaleur générée 
Řŀƴǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇƛŝŎŜǎ ŘŜ ƭŀ ƳŀƛǎƻƴΦ /ŜŎƛ ƴŜ 
détermine pas un meilleur rendement de 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ƴŀƛǎ ǳƴŜ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ 
de la chaleur. Pour cela, dans la partie 
supérieuǊŜ Řǳ ŎŀǊŞƴŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƴƻǳǎ 
ŀǾƻƴǎ п ǎƻǊǘƛŜǎ Ŝǘ ŀǊǊƛǾŞŜǎ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ŘŜ 
Ø120, possibles. Nous pouvons les tuber 

ŘŜǇǳƛǎ ƭŜǳǊ ǎƻǊǘƛŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǇƛŝŎŜΦ  
Pour cela, nous devons tenir compte des 
aspects suivants: 

¶ Ne pas casser entièrement les 
cercles de tôle à demi coupée, mais 
seulement les incliner de sorte à faciliter 
le guidage de la chaleur vers le tube.  

¶ [Ŝǎ ŎƻƴŘǳƛǘǎ ŘΩŀƛǊ ŘŜǾǊƻƴǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ 
être calorifugés (isolés thermiquement) 
Ŝǘ ƭƛǎǎŜǎ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ όƴƻƴ ƻƴŘǳƭŞǎύΦ  

¶ Les tubes devront toujours avoir 
une inclinaison ascendante afin de 
favoriser le mouvement par densité 
ŘΩŀƛǊΦ  

¶ Sur des parcours ayant une grande 
perte de charge (beaucoup de rétention), 
ƻƴ ǇŜǳǘ ŦƻǊŎŜǊ ƭŜ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Ł 
travers ceux-Ŏƛ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴ ƳƻǘŜǳǊ ƻǳ 
ŘΩǳƴ ǾŜƴǘƛƭŀǘŜǳǊΣ Ł ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ 
apte à supporter ces conditions de 
température. 

Il est très important de ne pas oublier 
ǉǳŜ ƭŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘǎ ŘΩŀƛǊ ŦŀŎƛƭƛǘŜƴǘ ƭŀ 
communication acoustique entre les 
pièces.  

Le tableau ci-dessous nous montre les 
données de vitesse et de température de 
ƭΩŀƛǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǎƻǊǘƛŜǎ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘΣ ƭƻǊǎǉǳŜ 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜ Ł tǳƛǎǎŀnce Thermique 
Nominale (P.T.N.) : 
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Potencia 
 Itaca 80 
eco (kW) 

Potencia 
Itaca 100 
eco (kW) 

Potencia 
Itaca 120 
eco (kW) 

A 2,5 2,7 2,7 

B 2,5 2,7 2,7 

C 2,4 2,6 2,6 

D 2,1 2,3 2,3 

Figure nº8 - Tableau avec des valeurs de 
ǾƛǘŜǎǎŜ Ŝǘ ŘŜ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Ł ƭŀ ǎƻǊǘƛŜ ŘŜ 

ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

N.B.: Les valeurs indiquées dans le 
tableau ci-dessus sont mesurées à la sortie 
ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ ōŀǎŞŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ Ŝǎǎŀƛǎ 
effectués à la puissance thermique 
nominale et à la vitesse maximale des 
ventilateurs. 

¢ƻǳǘŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ǇǊƻǾƻǉǳŜ ŘŜǎ 
pertes, par conséquent la puissance 
ǘƘŜǊƳƛǉǳŜ ƻōǘŜƴǳŜ Ł ƭŀ Ŧƛƴ ŘΩǳƴŜ 
canalisation dépendra de sa conception. 

2.3.7. CƻƴŘǳƛǘŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ŎƘŀƳōǊŜ ŘŜ 
combustion 

/Ŝ ƳƻŘŝƭŜ ŘΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŀ ƭŀ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ 
ǇǊŜƴŘǊŜ ƭΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ 
ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊΦ hƴ 
recommande, si cela est possible, que 
ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ ǎƻƛǘ 
ǊŞŀƭƛǎŞŜ ŘŜǇǳƛǎ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŀǳ ƳƻȅŜƴ ŘΩǳƴ 
tube non obturable de Ø120mm qui arrive 
ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ǘǳȅŝǊŜ ǎƛǘǳŞŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ 
ƛƴŦŞǊƛŜǳǊŜ ŦǊƻƴǘŀƭŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ /ŜƭƭŜ-ci 
serait la meilleure option car, de cette 
ŦŀœƻƴΣ ƛƭ ƴΩȅ ŀǳǊŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜǎ ŎƻǳǊŀƴǘǎ ŘΩŀƛǊ Ł 
ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ ƻǴ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 
ƴƛ ŘŜ ŘŞŦƛŎƛǘ ŘΩƻȄȅƎŝƴŜΦ Inoltre presenta il 
vantaggio che, se si sta utilizzando un 

apparecchio di estrazione o di ventilazione 
ƳŜŎŎŀƴƛŎŀ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ ƴŜƭƭΩŀōƛǘŀŎƻƭƻ ƻ ƛƴ ŀƭǘǊƛ 
spazi collegati al camino, non vi sarà 
pericolo di riflussi, che rendono difficile il 
ŎƻǊǊŜǘǘƻ ǘƛǊŀƎƎƛƻ ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻΦ Si cela 
ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇƻǎǎƛōƭŜΣ ƴƻǳǎ ŘŜǾǊƻƴǎ ŀǎǎǳǊŜǊ 
ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ ŀǳ 
moyen de sa grille correspondante dans la 
partie inférieure de la hotte (en plus des 
ƎǊƛƭƭŜǎ ŘΩŀŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƘƻǘǘŜ). 

2.3.7.1. OǇǘƛƻƴǎ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ 
Ł ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ 
ǎƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ 

/ƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ 
ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ όǎΩƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŀǊǊƛǾŀƴǘ ŘŜ 
ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ƻǳ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ ƻǴ ǎŜ 
ǘǊƻǳǾŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭύ Ŝǘ ƭŀ ǎƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ όǎΩƛƭ 
ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ǉǳƛ ǎƻǊǘ ǇŀǊ ŎƻƴǾŜŎǘƛƻƴ 
naturelle ou par convection forcée à lΩŀƛŘŜ 
ŘΩǳƴŜ ǘǳǊōƛƴŜύΣ ƛƭ ȅ ŀǳǊŀ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ǘȅǇŜǎ 
ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ Ł ŜƴǾƛǎŀƎŜǊ ŀŦƛƴ ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴ 
bon fonctionnement des appareils ITACA 
eco. Chacune de ces options est décrite ci-
ŘŜǎǎƻǳǎΣ ŀǳ ƳƻȅŜƴ ŘΩǳƴŜ ƛƳŀƎŜ Ŝǘ ǎŜƭƻƴ 
cette légende: 

[ŞƎŜƴŘŜ ǇƻǳǊ ŘŜǎ ǎŎƘŞƳŀǎ ŘΩƻǇǘƛƻƴǎ 
ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ǎŜƭƻƴ ƭΩŜƴǘǊŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ 
ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǎƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ: 
   м DǊƛƭƭŜ ŘŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ 
   н DǊƛƭƭŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ 
   3 Tube flexible 
   п ¢ǳȅŝǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ 
combustion 
   р !ǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ ŘŜ 
ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ 

OPTION A : !ǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ 
ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ Ŝǘ 
ǎƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ǇŀǊ ŎƻƴǾŜŎǘƛƻƴ 
naturelle (sans turbine). 

tƻǳǊ ŎŜǘǘŜ ƻǇǘƛƻƴ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ 
ŘŜ ŎƻƴŘǳƛǊŜ ƭΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴ ǘǳōŜ 
ŦƭŜȄƛōƭŜ ƧǳǎǉǳΩŀǳȄ ƎǊƛƭƭŜǎ ŘŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ 
ŎƘŀǳŘ ŎƻƳƳŜ ƻƴ Ǿƻƛǘ ǎǳǊ ƭΩƛƳŀƎŜΣ ƴƛ ƳşƳŜ 
ŘŜ ƭŀ ƎǊƛƭƭŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ 
ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ǘǳȅŝǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ŘŜ 
combustion au foyer. 
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Figure nº9 - IƳŀƎŜ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛǾŜ ŘŜ ƭΩhǇǘƛƻƴ ! 

 

ht¢Lhb .Υ !ǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ 
ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ Ŝǘ 
ǎƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ǇŀǊ ŎƻƴǾŜŎǘƛƻƴ ŦƻǊŎŞŜ 
(avec turbine). 

tƻǳǊ ŎŜǘǘŜ ƻǇǘƛƻƴΣ ƭΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ǇƻǳǊǊŀƛǘ 
şǘǊŜ ŎƻƴŘǳƛǘ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴ ǘǳōŜ ŦƭŜȄƛōƭŜ 
ŘŜǇǳƛǎ ƭŜǎ ǘǳȅŝǊŜǎ ŘŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ŘŜ 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǾŜǊǎ ƭŜǎ ƎǊƛƭƭŜǎ ŘŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ 
ŎƘŀǳŘ Řǳ ǊŜǾşǘŜƳŜƴǘΣ ƻǳ ǾŜǊǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ 
pièces, et en outre on pourrait régler le débit 
dΩŀƛǊ ǊŜǉǳƛǎ Ł ŎƘŀǉǳŜ ƳƻƳŜƴǘ Ł ƭΩŀƛŘŜ Řǳ 
potentiomètre de la turbine. Il est possible 
ŘΩŀǾƻƛǊ п ŀǊǊƛǾŞŜǎ όƛƭ ǎŜǊŀƛǘ ǎƻǳƘŀƛǘŀōƭŜ ŘŜ 
couvrir les tuyères non utilisées). Par 
ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǉǳŜ ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ 
pour la combustion soit conduite dans ce 
Ŏŀǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴ ǘǳōŜ ŦƭŜȄƛōƭŜΣ ŘŜǇǳƛǎ ƭŀ 
ƎǊƛƭƭŜ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊŜ Řǳ ǊŜǾşǘŜƳŜƴǘ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ 
ǘǳȅŝǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴΣ 
ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ǉǳΩƛƭ ƛƴǘŜǊŦŝǊŜ ŀǾŜŎ ƭΩŀƛǊ 
ŘΩŀǎǇƛǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘǳǊōƛƴŜΦ  

 
Figure nº10 - LƳŀƎŜ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛǾŜ ŘŜ ƭΩhǇǘƛƻƴ . 

ht¢Lhb /Υ !ǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇŀǊ ƭŀ 
ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ ŘŜǇǳƛǎ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ 
Ŝǘ ǎƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ǇŀǊ ŎƻƴǾŜŎǘƛƻƴ 
naturelle (sans turbine). 

tƻǳǊ ŎŜǘǘŜ ƻǇǘƛƻƴ ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ 
ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ŘŜǇǳƛǎ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ 
ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ ƻǴ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ όǳƴŜ ŀǳǘǊŜ 
ǇƛŝŎŜ ƻǳ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊύ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ǘǳȅŝǊŜ 
ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ Ł ƭΩŀƛŘŜ 
ŘΩǳƴ ǘǳōŜ ŦƭŜȄƛōƭŜ ŘŜ qмнлƳƳΣ Ŝǘ ƛƭ ƴΩŜǎt 
Ǉŀǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ŎƻƴŘǳƛǊŜ ƭΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ǉǳƛ 
ǎƻǊǘ ŘŜǎ ǘǳȅŝǊŜǎ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊŜǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 
ǾŜǊǎ ƭŜǎ ƎǊƛƭƭŜǎ ŘŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ Řǳ 
revêtement, avec un tube flexible. 

 
Figure nº11 - LƳŀƎŜ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛǾŜ ŘŜ ƭΩhǇǘƛƻƴ / 

ht¢Lhb 5Υ !ǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ 
ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ ŘŜǇǳƛǎ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ 
Ŝǘ ǎƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ǇŀǊ ŎƻƴǾŜŎǘƛƻƴ ŦƻǊŎŞŜ 
(avec turbine). 
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[Ωƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƻǇǘƛƻƴ ǎŜǊŀƛǘ ƭŀ 

même que dans le cas précédent mais avec 
ƭŀ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ ŎƻƴŘǳƛǊŜ ƭŀ ǎƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ 
chaud avec un tube flexible de Ø120mm 
depuis les tuyères supérieures vers les 
ƎǊƛƭƭŜǎ ŘŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ƻǳ ǾŜǊǎ ŘŜǎ 
pièces contiguës. Les tuyères supérieures 
qui ne sont pas utilisées devraient être 
couvertes. 

 
Figure nº12 - LƳŀƎŜ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛǾŜ ŘŜ ƭΩhǇǘƛƻƴ 5 

ATTENTION! : {ƛ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ Ƴǳƴƛ 
ŘΩǳƴŜ ǘǳǊōƛƴŜ όƻǇǘƛƻƴ /κ±ύΣ ƛƭ Ŝǎǘ 
ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǉǳŜ ƭŀ ŦŜǊƳŜǘǳǊŜ ŘƛǎǇƻǎŜ ŘΩǳƴŜ 
très bonne ventilation  à travers les grilles 
aussi bien inférieures que supérieures du 
revêtement. Il faut respecter la section 
minimale recommandée de cell es-ci (si 
elles sont supérieures cela ne gêne pas), 
dans le cas contraire il peut y avoir des 
ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ŘŜ ǎǳǊŎƘŀǳŦŦŜ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ 
ƭŀ ŦŜǊƳŜǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ ǳƴ ŜȄŎŝǎ ŘŜ 
ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ŎŜƭƭŜ-
ci pouvant faire que l ŀ ǘǳǊōƛƴŜ ǎΩŀǊǊşǘŜ 
lorsque le système de sécurité anti -
surcharge se met en fonctionnement 
(dans ce cas provoqué par un excès de 
température). 

 Par ailleurs, il faut obligatoirement 
ŦŀƛǊŜ ǳƴŜ ŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜ ǇƻǳǊ 
la combustion (celle qui se réalise à 
travers la tuyère de Ø120mm située sur la 
ǇŀǊǘƛŜ ƛƴŦŞǊƛŜǳǊŜ ŀǾŀƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ ǉǳƛ 
ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊύ ŀǾŜŎ 
ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŘŜ ƭŀ ǘǳǊōƛƴŜ όŎŜƭƭŜ ǉǳƛ ǎŜ 

réalise à travers les grilles latérales 
ƛƴŦŞǊƛŜǳǊŜǎ Řǳ ǊŜǾşǘŜƳŜƴǘ Ŝǘ Řƻƴǘ ƭΩŀƛǊ 
arrive de la propre pièce où se trouve 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭύ Şǘŀƴǘ ŘƻƴƴŞ ǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ 
ŎƛǊŎǳƛǘǎ ŘΩŀƛǊ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘǎ. 

ATTENTION: Dans tous les cas où il y a 
un tube pour la conduite de l'air chaud, 
celui-ci doit être isolé, tendant ou incliné 
ǾŜǊǎ ƭŜ ƘŀǳǘΣ ƧŀƳŀƛǎ ƭΩƛƴǾŜǊǎŜΦ À éviter, dans 
la mesure du possible, les coudes, les 
étranglements, et les tronçons horizontaux 
de plus de 1 mètre de longueur. Ne pas 
ƻǳōƭƛŜǊ ǉǳŜ ƭΩŀƛǊ ǉǳƛ ŎƛǊŎǳƭŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǘǳōŜǎ 
ǇŜǊŘ ŘŜ ƭŀ ǾƛǘŜǎǎŜ ŀǳ ŦǳǊ Ŝǘ Ł ƳŜǎǳǊŜ ǉǳΩƛƭ 
avance, en raison du frottement contre les 
parois et de la baisse de la température. Les 
ŜȄǘǊŞƳƛǘŞǎ ŘŜǎ ǘǳōŜǎ ŘŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊ 
doivent être bien scellés avec du mastic ou 
du ciment réfractaire. Il est recommandé 
que les tubes pour la convection forcée ne 
dépassent pas 4 mètres de longueur. 

2.3.8. Cadre extérieur. Retrait et 
montage 

Si vous avez besoin de retirer le cadre 
ŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ όǊŜǾşǘŜƳŜƴǘΣ 
transport, etc.), procédez de la façon 
suivante: 

¶ Dévissez les deux pivots 
cylindriques des registres 1er et 2e 
jusqu'à ce qu'ils soient entièrement 
retirés. 

 
Figure nº13 - Dévissez les deux pivots des 

registres 1er et 2e 

¶ Dévissez les 6 vis de M6 qui fixent 
le cadre extérieur en bas et en haut. 
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Figure nº14 - Dévissez les 6 vis qui fixent le 
cadre extérieur, 3 inférieurs et 3 supérieurs 

¶ Retirez le cadre en faisant très 
attention de ne pas endommager 
ƭϥŞƳŀƛƭΦ 5ΩŀōƻǊŘ ǎƻǳƭŜǾŜȊ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ǇƻǳǊ 
libérer les vis qui sont visibles après 
avoir lâché les pivots et ensuite amenez-
ƭŜ ǾŜǊǎ ƭΩŀǾŀƴǘΦ 

 
Figure nº15 -  Retrait du cadre 

Pour remettre le cadre en place, suivez le 
processus inverse du retrait 

2.3.9. Branchement turbine et sonde au 
régulateur d'air automatique (seulement 
modèles C/V) 

Les appareils ITACA eco a/v (ceux qui 
ǎƻƴǘ ŘƻǘŞǎ ŘΩǳƴŜ ǘǳǊōƛƴŜύΣ ǎƻƴǘ Ŏƻƴœǳǎ ǇƻǳǊ 
que le branchement soit fait dans le 
régulateur d'air automatique fourni avec 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ La sonde et la turbine sont déjà 
installées. 

5ŜǳȄ ǘǳȅŀǳȄ ǎƻǊǘŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ: 

¶ Tuyau de la sonde (SENSOR), 2 
câbles. 

¶ Tuyau du ventilateur (M) 3 câbles. 

Les deux tuyaux seront branchés au 
potentiomètre selon le schéma de 
branchements qui se trouve dans le Manuel 
ŘΩLƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ Řǳ régulateur d'air 
automatique ELX AIR POWER-TRA Auto 
prog. Les branchements électriques seront 
effectués par du personnel qualifié (voir 
instructions dans le manuel) 

ATTENTION ! :Les tuyaux 
d'alimentation de 3 câbles nécessaires à 

l'alimentation électrique (alimentation 230 
V) de l'appareil de commande et de 
l'appareil de base (module d'alimentation) 
ne sont pas fournis, et son branchement 
devra être effectué par une personne 
ǉǳŀƭƛŦƛŞŜ ǇƻǳǊ ǊŞŀƭƛǎŜǊ ŎŜ ǘȅǇŜ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ. 

 
Figure nº16 - Contrôleur de régulateur d'air 

automatique ELX AIR POWER-v2 
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Figure nº17 - Branchements à effectuer dans le contrôleur et le module de puissance de 
l'Itaca eco C/V 
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2.3.10. ATTENTION!,  

Le module de puissance, logé dans un 
boîtier métallique de 150x107x64 mm avec 
ailettes de fixation, doit être logé dans un 
endroit froid, où la température ne dépasse 
jamais 50 ºC. S'il est placé à l'intérieur du 
revêtement, il doit toujours aller le plus près 
possible des évents du bardage lui-même 
pour s'assurer qu'il se trouve dans l'endroit 
le plus froid possible 

 

Figure nº18 - Module de puissance 
régulateur d'air automatique ELX AIR 

POWER BASE/TRA. Placez-le à 
l'extérieur du revêtement 

 

Figure nº19 - Positionnement du module de 
puissance devant la grille de ventilation avant  

 

Figure nº20 - Positionnement du module de 
puissance devant la grille de ventilation 

latérale 

La sonde de température (SENSOR) est 
située à l'arrière de l'appareil juste à la 
sortie de l'air entraîné par la turbine. On y 
accède par l'intérieur du foyer en enlevant le 
socle en fonte et le couvercle inférieur vissé. 

 

Figure nº21 - Position de la sonde de 
température (SENSOR) dans la sortie d'air 
chaud 

La section d'entrée d'air de revêtement 
exerce une influence sur le fonctionnement 
de la turbine dans son mode automatique. 
Plus la section d'entrée d'air est grande, 
plus le démarrage de la turbine en mode 
automatique sera long. Au contraire, plus la 
section d'entrée d'air est petite, moins il  
faudra de temps pour que la turbine 
démarre, mais elle aura un plus grand 
risque d'atteindre la température de 75ºC, 
en activant le mode de sécurité en raison de 
son manque de ventilation.  

 

 

Une section d'entrée d'air de 1000 cm2 
est recommandée, que la grille soit située 
à l'avant de l'appareil, sur le côté droit ou 
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des deux côtés. L'entrée d'air doit toujours 
se faire à un niveau inférieur à la hauteur de 
l'appareil 

 

 

ATTENTION: la température de 
fonctionnement du potentiomètre livré 
par  Lacunza sur les modèles ITACA eco 
C/V (avec turbine) va de 0º à 40ºC. Faire 
ǎǇŞŎƛŀƭŜƳŜƴǘ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ Ł ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ ŎƘƻƛǎƛ 
ǇƻǳǊ ǎƻƴ ŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭ ƴŜ 
ǎΩŜƴŘƻƳƳŀƎŜ Ǉŀǎ Ŝƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘŜ 
températures supérieures à 40ºC. Isolez 
le potentiomètre convenablement pour 
éviter ce problème. 

[ƛǊŜ ƭŜ aŀƴǳŜƭ ŘΩLƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ Řǳ 
régulateur d'air automatique. 

2.4. Le conduit de fumée 

Le conduit de fumée doit respecter la 
ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ 
cheminées. 

Pour les pièces équipées de Ventilation 
Mécanique Contrôlée, la sortie des gaz de 
cette dernière ne doit jamais être branchée 
ŀǳ ŎƻƴŘǳƛǘ ŘΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ŦǳƳŞŜΦ 

L´appareil doit être branché à un conduit 
de fumée individuel, en aucun cas à un 
conduit de fumée branché avec un autre 
appareil.  

2.4.1. Caractéristiques du conduit de 
fumée 

[Ŝ ŎƻƴŘǳƛǘ ŘŜ ŦǳƳŞŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŘΩǳƴ 
matériel adéquat pour résister les produits 
de la combustion (Ex. : acier inoxydable, 
tôle ŞƳŀƛƭƭŞŜΣ Χ). 

Les appareils caléfacteurs (avec 
ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŘΩŜŀǳύ ŘƻƛǾŜƴǘ ŀǾƻƛǊ ǳƴŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘŜ 
fumée avec un tube double et isolé sur 
ǘƻǳǘŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ 
de la maison. Ceci empêche la fumée de 
refroidir excessivement évitant ainsi les 
refoulements de fumée, les condensations 
et une faible température des plans de 
cuisson et du four des cuisinières. 

Les appareils non-caléfacteurs (sans 
ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŘΩŜŀǳύ ŘƻƛǾŜƴǘ ŀǾƻƛǊ ǳƴŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘŜ 
fumée avec un tube double et isolé 
uniquement sur les tronçons du tube se 
ǘǊƻǳǾŀƴǘ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ƻǳ Řŀƴǎ ŘŜǎ ȊƻƴŜǎ 
ŦǊƻƛŘŜǎΣ Ŝǘ ǳƴ ǘǳōŜ ǎƛƳǇƭŜ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ 
maison, en utilisant ainsi la chaleur de la 
ŦǳƳŞŜ ǇƻǳǊ ŎƘŀǳŦŦŜǊ ƭŀ ǇƛŝŎŜΣ Ŝǘ Ŝƴ ƭΩƛǎƻƭŀƴǘ 
uniquement dans les tronçons sur lesquels 
ƭΩŜȄŎŝǎ ŘŜ ŎƘŀƭŜǳǊ ǇŜǳǘ ǇǊƻǾƻǉǳŜǊ ŘŜǎ 
dégâts.  

{Ωƛƭ ŜȄƛǎǘŜ ǳƴŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘŜ ŦǳƳŞŜ Ŝƴ 
ƳŀœƻƴƴŜǊƛŜΣ ƛƭ ŦŀǳŘǊŀ ƭŀ ǘǳōŜǊ Ŝǘ ƭΩƛǎƻƭŜǊ ŀŦƛƴ 
de garantir un bon tirage.  

Le diamètre du tube doit être le même 
que le diamètre de la sortie de fumée de 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎǳǊ ǘƻǳǘŜ ǎŀ ƭƻƴƎǳŜǳǊ ŀŦƛƴ ŘŜ 
garantir un bon fonctionnement de celui-ci.  

hƴ Řƻƛǘ ŞǾƛǘŜǊ ǉǳŜ ƭΩŜŀǳ ŘŜ ǇƭǳƛŜ ǇŞƴŝǘǊŜ 
dans le conduit. 

Le conduit doit être propre et il doit être 
étanche sur toute sa longueur. 

Le conduit doit avoir une hauteur 
minimale de 6 m, et le chapeau ne doit pas 
empêcher la bonne évacuation de la fumée.  

Si le conduit a tendance à produire des 
refoulements, il faudra installer un anti -
refoulement efficace, un aspirateur 
statique, un ventilateur extracteur de 
fumée ou bien remodeler la cheminée.  

Il ne faut en aucun cas installer des 
coudes de 90º en raison de la perte 
ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ ŘŜ ǘƛǊŀƎŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƎŞƴŝǊŜƴǘΣ Ŝǘ 
ƻƴ ŞǾƛǘŜǊŀ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳŜ ǇƻǎǎƛōƭŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 
de coudes de 45º. Chaque coude de 45º 
équivaut à réduire la longueur du tube de la 
cheminée de 0.5 m. De la même façon, on 
ƴΩƛƴǎǘŀƭƭŜǊŀ Ǉŀǎ ŘŜǎ ǘǊƻƴœƻƴǎ ƘƻǊƛȊƻƴǘŀǳȄ 
de conduite car ils réduisent énormément le 
tirage.  
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L'appareil est destiné à fonctionner 

dans des conditions de tirage contrôlé. 
L'appareil doit fonctionner avec une 
dépression de la cheminée comprise entre 
12Pa et 15Pa. Pour assurer ce tirage, un 
modérateur de tirage automatique doit être 
installé dans le conduit de fumée. Un 
fonctionnement en tirage non contrôlé peut 
entraîner une détérioration rapide de 
l'appareil, qui ne sera pas couverte par la 
garantie.  

Le conduit de fumée ne doit pas reposer 
son poids sur l'appareil, car cela peut 
détériorer le plan.  

Lƭ Ŧŀǳǘ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǇŜǳǘ 
atteindre des températures élevées dans le 
conduit de fumée. Il est donc indispensable 
ŘΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭΩƛǎƻƭŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘǊƻƴœƻƴǎ ƻǴ ƛƭ ȅ 
a des matériaux combustibles (poutres en 
ōƻƛǎΣ ƳŜǳōƭŜǎΣ ŜǘŎΦύΦ Lƭ ǇŜǳǘ ƳşƳŜ ǎΩŀǾŞǊŜǊ 
nécessaire de protéger les matériaux non 
combustibles pour éviter des cassures, des 
déformations, etc., en raison de 
températures trop élevées si le matériel 
ƴƻƴ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀǇǘŜ Ł ǎǳǇǇƻǊǘŜǊ 
des températures élevées.  

Le conduit de fumée doit être facile à 
nettoyer, il ne doit pas y avoir de tronçons 
inaccessibles pour leur nettoyage. 

2.4.2. Le sommet du conduit de fumée 

Le sommet de la cheminée doit se situer 
à plus de 1 m au-dessus du toit, du faîtage 
ou de tout obstacle situé sur le toit. 

 

 

 
Figure nº22 - Distances depuis le haut du 
ǎƻƳƳŜǘ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ŦŀƞǘŀƎŜ Řǳ ǘƻƛǘ 

[Ŝ ǎƻƳƳŜǘ Řƻƛǘ ǎΩŞƭŜǾŜǊ Ł Ǉƭǳǎ ŘŜ м Ƴ 
au-dessus de la partie la plus haute de tout 
édifice ou obstacle dans un rayon inférieur 
à 10 m par rapport à la sortie de la 
cheminée. 

 
Figure nº23 - Distances entre le sommet et les 

objets à moins de 10m 
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Le sommet doit se situer simplement 

au-dessus de tout édifice ou obstacle situé 
dans un rayon de 10 m et 20 m par rapport 
à la sortie de la cheminée. 

 
Figure nº24 - Distances entre le sommet et les 

objets entre 10 et 20m   
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 INSTRUCTIONS 
5Ω¦¢L[L{!¢Lhb 

Le fabricant décline toute responsabilité 
concernant les détériorations des pièces 
causées par la mauvaise utilisation de 

combustibles non recommandés ou par 
ŘŜǎ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴǎ ŜŦŦŜŎǘǳŞŜǎ ǎǳǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

ou sur son installation. 
Utiliser uniquement les pièces de 

ǊŜŎƘŀƴƎŜ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ. 

Toutes les réglementations locales, y 
compris celles relatives aux normes 
nationales et européennes, doivent être 
ǊŜǎǇŜŎǘŞŜǎ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩutilisation de cet 
appareil. 

La diffusion de la chaleur s´effectue par 
radiation et par convection, à partir de la 
ǇŀǊǘƛŜ ŦǊƻƴǘŀƭŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ  

3.1. Combustibles 

Cet appareil ne doit pas être utilisé 
comme un incinérateur, on ne doit pas 
utiliser des combustibles non 
recommandés.  

¶ Utiliser des bûches de bois sec (16% 
d´humidité maximum), coupées depuis 
au moins deux ans, la résine lavée et 
entreposées dans un endroit abrité et 
aéré. 

¶ Utiliser du bois dur avec un haut 
pouvoir calorifique et une bonne 
production de braises. 

¶ Les bûches trop longues devront 
être coupées à la longueur voulue avant 
de les entreposer. Les bûches devront 
avoir un diamètre maximum de 150 mm. 

¶ Utiliser du bois trop menu 
favorisera la puissance extraite de celui-
ci, mais il augmentera aussi la vitesse du 
combustible brûlé. 

 

Combustibles optimaux: 

¶ Hêtre. 

Autres combustibles: 

¶ Chêne, châtaignier, frêne, érable, 
bouleau, peuplier, etc. 

¶ [Ŝǎ ōǶŎƘŜǎ ŘŜ Ǉƛƴ ƻǳ ŘΩŜǳŎŀƭȅǇǘǳǎ 
ont une densité faible et une flamme 
très longue pouvant entraîner une usure 
ǘǊŝǎ ǊŀǇƛŘŜ ŘŜǎ ǇƛŝŎŜǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

¶ [Ωǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ōƻƛǎ ǊŞǎƛƴŜǳȄ ǇŜǳǘ 
augmenter la fréquence du nettoyage de 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ Řǳ ŎƻƴŘǳƛǘ ŘŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘŜ 
fumée. 

Combustibles interdits: 

¶ Toute sorte de charbon et tous les 
combustibles liquides. 

¶ «Du bois vert». Le bois vert ou 
humide diminue le rendement de 
l´appareil et entraîne le dépôt de suie et 
de goudron sur les parois internes du 
conduit de fumée en produisant son 
obstruction. 

¶ « Du bois récupéré ». La combustion 
de bois traité (traverses de chemin de 
fer, poteaux télégraphiques, 
contreplaqués, agglomérés, palets, etc.) 
ǇǊƻǾƻǉǳŜ ǊŀǇƛŘŜƳŜƴǘ ƭΩƻōǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜ 
ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ όŘŞǇƾǘǎ ŘŜ ǎǳƛŜ Ŝǘ ŘŜ 
ƎƻǳŘǊƻƴǎύΣ ŀōƞƳŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 
(pollution, mauvaises odeurs) et 
entraîne des déformations du foyer par 
surchauffe.  

¶ Tous les matériaux autres que le 
bois (plastique, aérosols, etc.). 

¶ N'utilisez jamais d'essence, de 
combustible pour lampe à essence, de 
paraffine, d'allume-feu pour charbon de 
bois, d'alcool éthylique ou de liquides 
similaires pour allumer ou raviver un feu 
dans l'appareil. Gardez tous ces liquides 
à distance de l'équipement lorsqu'il est 
utilisé.  

Le bois vert et le bois re-traité peuvent 
provoquer le feu dans le conduit de la 

sortie de fumée.  

Dans ce graphique, on peut voir 
ƭΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ŘŜ ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ ǎǳǊ ƭŜ ǇƻǳǾƻƛǊ 
calorifique du bois : 



 

 Lb{¢w¦/¢Lhb{ 5Ω¦¢L[L{!¢Lhb 23 

  3.  

 
Figure nº25 - Rapport entre humidité et 

pouvoir calorifique du bois. 

 

 

 

 

 

 

 

3.2. 5ŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ  

3.2.1. Éléments de fonctionnement  

 
Figure nº26 - ;ƭŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ  

¶ A: Poignée porte foyer 

¶ BΥ wŜƎƛǎǘǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇǊƛƳŀƛǊŜ 

o B1 ouvert (déplacer dans la direction du symbole +)     

o B2 fermé (déplacer dans la direction du symbole -) 

¶ CΥ wŜƎƛǎǘǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ 

o C1 ouvert (déplacer dans la direction du symbole +)      

o C2 fermé (déplacer dans la direction du symbole -) 

¶ D: tƛǾƻǘ D!¦/I9 ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ǇƻǊǘŜ ƴŜǘǘƻȅŀƎŜ ǾƛǘǊŜ 
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o Dм ƻǳǾŜǊǘ όǘƻǳǊƴŜǊ ǎŜƴǎ ƛƴǾŜǊǎŜ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜ)      

o Dн ŦŜǊƳŞ όǘƻǳǊƴŜǊ ǎŜƴǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ƭŜ ǇƛǾƻǘ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ 
en position verticale) 

¶ E: Pivot DROIT système ouverture porte nettoyage vitre  

o E1 ƻǳǾŜǊǘ όǘƻǳǊƴŜǊ ǎŜƴǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜύ      

o E2 ŦŜǊƳŞ όǘƻǳǊƴŜǊ ǎŜƴǎ ƛƴǾŜǊǎŜ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ƭŜ ǇƛǾƻǘ ǎŜ 
trouve en position verticale) 

¶ F: Outil manipulation Pivots système ouverture nettoyage vitre 

 

 

3.3. Allumage  

¦ǘƛƭƛǎŜǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇŀǊ ǘŜƳǇǎ ŎƘŀǳŘ 
(journées chaudes, premières heures de 
ƭΩŀǇǊŝǎ-midi des journées ensoleillées) peut 
ŎǊŞŜǊ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ŘΩŀƭƭǳƳŀƎŜ Ŝǘ ŘŜ 
tirage. 

Certaines conditions climatologiques 
ŎƻƳƳŜ ƭŜ ōǊƻǳƛƭƭŀǊŘΣ ƭŜ ƎŜƭΣ ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ ǉǳƛ 
pénètre dans les conduits d´évacuation de 
fumée, etc., peuvent entraîner un manque 
de tirage du conduit de fumée et provoquer 
des asphyxies.  

Veuillez suivre les conseils suivants pour 
obtenir un allumage satisfaisant:    

¶ Ouvrir la(s) les porte(s) du foyer et 
ouvrir au maximum tous les registres 
ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ŀǳ ŦƻȅŜǊΦ 

¶ Introduire du papier ou une pastille 
ŘΩŀƭƭǳƳŀƎŜ Ŝǘ Řǳ ǇŜǘƛǘ ōƻƛǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŦƻȅŜǊΦ  

¶ Allumer le papier ou la pastille 
ŘΩŀƭƭǳƳŀƎŜΦ 

¶ Ne fermez pas la porte 
entièrement, deux ou trois centimètres, 
pendant les premières 15 minutes, 
ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ƭŀ ǾƛǘǊŜ ǎƻƛǘ ŎƘŀǳŘŜΦ 

¶ Le premier allumage doit être doux 
afin que les différentes pièces qui 
ŎƻƳǇƻǎŜƴǘ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎŜ ŘƛƭŀǘŜƴǘ Ŝǘ 
sèchent. 

Attention:  Lors du premier allumage, 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇŜǳǘ ǇǊƻǾƻǉǳŜǊ ŘŜ ƭŀ ŦǳƳŞŜ Ŝǘ ŘŜǎ 
odeurs. Ne vous inquiétez pas, ouvrez une 

fenêtre pour aérer la pièce pendant les 
premières heures de fonctionnement. 

{Ωƛƭ ȅ ŀ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŀǳǘƻǳǊ ŘŜ ƭŀ ŎƘŜƳƛƴŞŜΣ 
celle-ci est produite par la condensation de 
ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ Řǳ ōƻƛǎ Ŝƴ ŀƭƭǳƳŀƴǘ ƭŜ ŦŜǳΦ /ŜǘǘŜ 
condensation disparaîtra au bout de deux 
ou trois allumages lorsque la cuisinière se 
sera adaptée à son conduit de fumée. Dans 
le cas contraire, nous devrons vérifier le 
tirage du conduit de fumée (longueur et 
diamètre de la cheminée, isolation de la 
ŎƘŜƳƛƴŞŜΣ ŞǘŀƴŎƘŞƛǘŞύ ƻǳ ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ Řǳ 
bois utilisé.  

3.4. Chargement de combustible  

Pour le chargement du combustible, 
ouvrir doucement la porte de chargement, 
Ŝƴ ŞǾƛǘŀƴǘ ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ǎƻǳŘŀƛƴŜ ŘΩŀƛǊ Řŀƴǎ ƭŜ 
foyer. De cette façon, nous évitons la sortie 
de fumée dans la pièce où se trouve 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ  

Veuillez effectuer cette opération avec 
ŘŜǎ Ǝŀƴǘǎ ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ŘŜ Ǿƻǳǎ ōǊǶƭŜǊ ƭŜǎ 
mains.   

En cas de retours de fumée dues a un 
tirage insuffisant dans l'installation, 
procédez comme suit: 

1- Ne soulevez pas la porte vers le haut. 
Moins la porte est relevée au moment du 
chargement, moins il y aura de fumée. 
2- Dans l'Itaca 80 eco, modifiez la 
position du deuxième déflecteur comme 
ƛƴŘƛǉǳŞ ǎǳǊ ƭΩƛƳŀƎŜ Υ 
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Figure nº27 - Position actuel de 

deflecteurs 

 
Figure nº28 - Changement de position 
du deuxiemme deflecteur pour eviter la 

sortie de fumée 

La hauteur maximale de la charge doit 
correspondre à environ un tiers de la 
hauteur de la chambre de combustion. 

L´intervalle de chargement minimal 
pour une puissance calorifique nominale 
est de 60 minutes. 

Veuillez réaliser toujours des 
chargements nominaux (voir table du 
paragraphe 1.1). 

Pour une combustion minimale (par 
exemple pendant la nuit) utilisez des 
bûches plus grosses. 

Une fois que le foyer est chargé, fermez 
la porte de chargement.  

Faites attention au moment de déposer 
les bûches dans le foyer des appareils avec 

l'intérieur en vermiculite. La vermiculite 
est un matériau fragile qui peut se fissurer 
ǎΩƛƭ ǎǳōƛǘ ŘŜǎ ŎƘƻŎǎΦ [ϥǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ōƻƛǎ 

dont le taux d'humidité n'est pas 
recommandé entraînera une détérioration 

rapide des parties en vermiculite.  

3.5. Fonctionnement  

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Řƻƛǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞ ŀǾŜŎ 
la/(les) porte(s) fermée(s).  

Pour des raisons de sécurité, vous ne devez 
ƧŀƳŀƛǎ ŦŜǊƳŜǊ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŀǊǊƛǾŞŜǎ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ 

ƭŀ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

wŜƎƛǎǘǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇǊƛƳŀƛǊŜ 

En ouvrant ce registre, nous 
ƛƴǘǊƻŘǳƛǎƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƘŀƳōǊŜ ŘŜ 
combustion à travers la grille. 

wŜƎƛǎǘǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ 

En ouvrant ce registre nous introduisons 
ŘŜ ƭΩŀƛǊ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƘŀƳōǊŜ ŘŜ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ Ł 
travers la porte supérieure du foyer. 

IMPORTANT: En gardant ce registre 
secondaire ouvert  la vitre du foyer se salira 

moins vite. 

wŜƎƛǎǘǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ŘŜ ŘƻǳōƭŜ 
combustion  

En ouvrant ce registre, nous 
ƛƴǘǊƻŘǳƛǎƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Řŀƴǎ ƭŀ ŦƭŀƳƳŜ ŘŜ ƭŀ 
combustion, en générant ainsi une 
combustion plus efficace et moins 
polluante car nous réalisons une post 
combustion en brûlant les particules non 
brûlées lors de la première combustio n. 
Nous augmenterons ainsi le rendement de 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ ƴƻǳǎ ǊŞŘǳƛǎƻƴǎ ƭŜs rejets.  

Sur les modèles Itaca, le registre 
ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ŘŜ ŘƻǳōƭŜ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ Ŝǎǘ ƭŜ 
ƳşƳŜ ǉǳŜ ŎŜƭǳƛ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ 
(avec le même registre on régule 
ǎƛƳǳƭǘŀƴŞƳŜƴǘ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ŀǊǊƛǾŞŜǎ ŘΩŀƛǊ. 
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Pour obtenir une puissance maximale 

ƴƻǳǎ ƻǳǾǊƛǊƻƴǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǊŜƎƛǎǘǊŜǎ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ 
ŘΩŀƛǊ ŀǳ ŦƻȅŜǊ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƻōǘŜƴƛǊ ǳƴŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ 
minimale nous devrons plutôt les fermer. 
Si, à un moment donné, vous souhaitez 
raviver le feu rapidement, levez la porte 
guillotine ŘΩǳƴ ou de deux centimètres afin 
ŘΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ǊŀǇƛŘŜƳŜƴǘ ƭΩŀǇǇƻǊǘ ŘŜ 
ƭΩƻȄȅƎŝƴŜ Řŀƴǎ ŦƻȅŜǊ. Pour une utilisation 
normale, il est conseillé de fermer le 
wŜƎƛǎǘǊŜ tǊƛƳŀƛǊŜ Ŝǘ ŘΩƻǳǾǊƛǊ ƭŜ {ŜŎƻƴŘŀƛǊŜ 
et celui de Double Combustion.  

Dans les appareils de type B ou BE (sans 
conduction de l'air comburant depuis la 
rue), lorsque l'appareil n'est pas utilisé, 
l'ensemble appareil-conduit de fumée peut 
représenter une échappatoire thermique 
vers la rue. Lorsque l'appareil n'est pas 
utilisé, il est conseillé de laisser les registres 
d'entrée d'air de la chambre de combustion 
fermés afin de minimiser ces pertes 
d'énergie.  

ATTENTION: En raison des grands 
changements de température auxquels 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ǎƻǳƳƛǎΣ ŘŜǎ ōǊǳƛǘǎ ǇŜǳǾŜƴǘ 
se produire pendant son fonctionnement. 
Ces bruits sont dus aux effets naturels de 

la dilatation/contraction de ses 
composants. Ne vous inquiétez pas. 

3.6. Retrait des cendres  

!ǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ǳǘƛƭƛǎŞ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜ Ŧŀœƻƴ 
continue, il est indispensable de retirer les 
cendres Řǳ ŦƻȅŜǊΦ 9ȄǘǊŀƛǊŜ ƭŜ ǘƛǊƻƛǊ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ 
Ŝǎǘ ŦǊƻƛŘΣ ƻǳ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ 
ne pas nous brûler (gant). 

Les braises chaudes ne doivent en aucun 
cas être jetées à la poubelle. 

Nous accédons au tiroir en ouvrant la 
ǇƻǊǘŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ.  

 

 

3.7. Déflecteurs.  

3.7.1. Itaca 80 eco 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇƻǎǎŝŘŜ 4 déflecteurs. Le 
déflecteur supérieur est fixe tandis que les 
trois autres sont démontables. 

 Sur les dessins suivants, on peut 
observer comment il faut le placer et le 
régler. 

 

 
Figure nº29 - Vue de section 
avec les déflecteurs placés    

3.7.2. Itaca 100 eco et Itaca 120 eco 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇƻǎǎŝŘŜ 2 déflecteurs. Les 
deux sont démontables.  

Sur les dessins suivants, on peut 
observer comment il faut le placer et le 
régler. 
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Figure nº30 -   Vue de section Itaca 100-120 eco 

avec les  2  déflecteurs placés    

3.7.3. Smontaggio dei deflettori Itaca 80 
eco:  

5ΩŀōƻǊŘ ƻƴ ŘŞƳƻƴǘŜ ƭŜ ŘŞŦƭŜŎǘŜǳǊ 
inférieur. Pour cela le lever vers le haut 
ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ǘƾƭŜǎ ƭŀǘŞǊŀƭŜ ǎǳǊ 
lesquelles il est placé soient libérées. 
9ƴǎǳƛǘŜ ƭŜ ƭŀƛǎǎŜǊ ǘƻƳōŜǊ ǎǳǊ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ŎƾǘŞǎ 
ǾŜǊǎ ƭŜ ōŀǎ Ŝǘ ƭŜ ǊŜǘƛǊŜǊ ǾŜǊǎ ƭΩŀǾŀƴǘΦ  

  

 
Figure nº31 - Démontage du déflecteur 

inférieur Itaca 80 eco 

Sur le déflecteur il peut y avoir une 
accumulation tombée du conduit de fumée. 

À présent retirer le deuxième déflecteur 
Ŝƴ ƭΩŀƳŜƴŀƴǘ ǾŜǊǎ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ arrière et 
ensuite le laisser tomber de la partie avant. 
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Figure nº32 -  Démontage du déflecteur 

supérieur Itaca 80 

À présent retirer le déflecteur supérieur 
Ŝƴ ƭΩŀƳŜƴŀƴǘ ǾŜǊǎ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ ŀǾŀƴǘ Ŝǘ ŜƴǎǳƛǘŜ 
le laisser tomber de la partie arrière. 

 

 
Figure nº33 -  Démontage du déflecteur 

supérieur Itaca 80 

3.7.4. Smontaggio dei deflettori Itaca 
100 et 120 eco:  

5ΩŀōƻǊŘ ƻƴ ŘŞƳƻƴǘŜ ƭŜ ŘŞŦƭŜŎǘŜǳǊ 
inférieur. Pour cela le lever vers le haut 
ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ les tôles latérales  sur 
lesquelles il est placé soient libérées. 
9ƴǎǳƛǘŜ ƭŜ ƭŀƛǎǎŜǊ ǘƻƳōŜǊ ǎǳǊ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ŎƾǘŞǎ 
ǾŜǊǎ ƭŜ ōŀǎ Ŝǘ ƭŜ ǊŜǘƛǊŜǊ ǾŜǊǎ ƭΩŀǾŀƴǘΦ  

 

 
Figure nº34 - Démontage du déflecteur 

inférieur Itaca 100 et 120 eco 
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À présent retirer le deuxième déflecteur 

Ŝƴ ƭΩŀƳŜƴŀƴǘ ǾŜǊǎ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ ŀǾŀƴǘ Ŝǘ ŜƴǎǳƛǘŜ 
le laisser tomber de la partie arrière. 

 

 
Figure nº35 -  Démontage du déflecteur 

supérieur Itaca 100 y 120 eco 

Sur le déflecteur il peut y avoir une 
accumulation tombée du conduit de fumée. 

3.8. Ouverture de la porte 

Lƭ ȅ ŀ н Ŧŀœƻƴǎ ŘΩƻǳǾǊƛǊ ƭŜǎ ǇƻǊǘŜǎ: 

3.8.1. Porte guillotine: 

/ŜǘǘŜ Ŧŀœƻƴ ŘΩƻǳǾǊƛǊ ƭŀ ǇƻǊǘŜ ǎŜ Ŧŀƛǘ ŀǾŜŎ 
un mouvement vertical et sera le système 
habituellement utilisé lors du 
fonctionnement normal de la cheminée au 
moment de réaliser de nouveaux 
chargements ou de placer les bûches dans 
le foyer. Pour manipuler celle-ci avec la 
ǇƻƛƎƴŞŜΣ ǳǘƛƭƛǎŜȊ ƭŜ Ǝŀƴǘ ƭƛǾǊŞ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 
ǇƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ŘΩŞǾŜƴǘǳŜƭƭŜǎ ōǊǶƭǳǊŜǎΦ !ǳ 
ƳƻƳŜƴǘ ŘΩƻǳǾǊƛǊ ƭŀ ǇƻǊǘŜΣ exercez une 
légère pression vers le haut pour libérer le 
cordon de la partie frontale. Une fois que la 
porte est soulevée de quelq ues 
ŎŜƴǘƛƳŝǘǊŜǎΣ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ Ǉƭǳǎ ƭŞƎŝǊŜ ǉǳΩŀǳ 
début. Lors du processus inverse, au 
moment de fermer la porte, exercez une 
légère pression vers le bas pour que le 
cordon scelle entièrement le foyer par 
rapport à l'extérieur. 

 
Figure nº36 - Ouverture guillotine 

3.8.2. Ouverture porte nettoyage vitre 

/Ŝ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ǎŜǊŀ 
ŜȄŎƭǳǎƛǾŜƳŜƴǘ ǳǘƛƭƛǎŞ Ł ŦǊƻƛŘ όƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀ 
Ǉŀǎ ŘŜ ŦŜǳ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ ŦƻȅŜǊύ ǇƻǳǊ 
accéder à la partie inférieure de la vitre du 
foyer et la nettoyer. Rabattez la porte sur 
ǎŜǎ ŘŜǳȄ ŀȄŜǎ ƛƴŦŞǊƛŜǳǊǎ ǾŜǊǎ ƭΩŀǾŀƴǘΣ ŘŜ 
sorte que  la porte puisse rester 
pratiquement sur la position horizontale. 
tƻǳǊ ǊŞŀƭƛǎŜǊ ŎŜ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ŘŜ ƭŀ 
porte en la rabattant, suivez les indications 
ci-après:  

¶ Avec la porte fermée, introduisez 
ƭΩƻǳǘƛƭ ŘŜ ƳŀƴƛǇǳƭŀǘƛƻƴΣ ƭƛǾǊŞ ǇŀǊ 
Lacunza, dans le pivot situé sur la partie 
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supérieure gauche de la porte. 
Introduisez-ƭŜ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ 
ǉǳΩƛƭ ǘƻǳŎƘŜ ƭŜ ŦƻƴŘ.  

 
Figure nº37 - LƴǘǊƻŘǳƛǎŜȊ ƭΩƻǳǘƛƭ ŘŜ 

manipulation ouverture nettoyage vitre porte  

¶ Ensuite, tournez le pivot gauche à 
ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ ƭΩƻǳǘƛƭ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜƴǎ ƛƴǾŜǊǎŜ ŘŜǎ 
aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il 
touche le fond. 

 
Figure nº38 - Tournez le pivot dans le sens 
ƛƴǾŜǊǎŜ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜ  

¶ Retirez l'outil du pivot gauche et 
utilisez-le pour réaliser la même 
opération avec le pivot droit. Introduisez 
ƭΩƻǳǘƛƭ ŘŜ ƳŀƴƛǇǳƭŀǘƛƻƴ ŎƻƳƳŜ Ǿƻǳǎ 
avez fait pour le pivot gauche. 

¶ Ensuite, tournez, cette fois-ci dans 
ƭŜ ǎŜƴǎ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜΣ 
ŎƻƳƳŜ ǎǳǊ ƭŀ ǇƘƻǘƻΣ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳΩƛƭ 
touche le fond. 

 
Figure nº39 - Tournez le pivot droit dans le 

ǎŜƴǎ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜ 

Une fois que vous avez rabattu les deux 
pivots dans les sens déjà expliqués, la porte 
sera libérée du cadre et elle pourra être 
rabattue sur ses axes inférieurs, en 
ƭΩŀƳŜƴŀƴǘ ǾŜǊǎ Ǿƻǳǎ ŘŜǇǳƛǎ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ Řǳ 
haut.  

ATTENTION!, au moment de 
commencer à rabattre la porte une fois 
ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƭƛōŞǊŞŜ ŘŜ ǎŜǎ ŀƴŎǊŀƎŜǎΣ ƛƭ Ŝǎǘ 
important de la tenir avec les deux mains 
(une sur la partie du bas l'autre sur celle 
du haut pendant qu'elle se rabat). 
Remarquez que pendant que v ous 
rabattez la porte, celle-ci tend à remonter 
vers le haut par inertie. Réalisez le 
processus de rabattement de la porte 
lentement. Lorsque la porte sera 
entièrement rabattue assurez -vous que 
ƭŀ ǇƻƛƎƴŞŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ŝƴ ŎƻƴǘŀŎǘ ŀǾŜŎ ƭŀ 
surface inférieure du cadre extérieur pour 
ƴŜ Ǉŀǎ ŜƴŘƻƳƳŀƎŜǊ ƭΩŞƳŀƛƭ ƻǳ ƭŀ 
peinture, sur la version BASIC. Pour cela 
soulevez la porte de quelques 
centimètres verticalement au-dessus de 
la base du cadre extérieur.  

Ci-dessous nous montrons la 
séquence de rabattement de la porte une 
Ŧƻƛǎ ƭƛōŞǊŞŜ ŘŜ ƭΩŀƴŎǊŀƎŜ ŘŜǎ ǇƛǾƻǘǎ: 
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Figure nº40 -  Tenez la poignée avec une main 
Ŝǘ ǘƛǊŜȊ ƭŀ ǇƻǊǘŜ ǾŜǊǎ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŀǾŜŎ ƭΩŀǳǘǊŜ 

 
Figure nº41 - Tenez la porte fermement avec 
les deux mains pendant que vous la rabattez 

 
Figure nº42 - Étape intermédiaire en rabattant 

la porte 

 
Figure nº43 -  Porte entièrement rabattue   

 
Figure nº44 - bΩŀǇǇǳȅŜȊ Ǉŀǎ ƭŀ ǇƻƛƎƴŞŜ ŘŜ ƭŀ 

porte sur la surface inférieure du cadre 
ŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ǇƻǳǊ ƴŜ Ǉŀǎ ŜƴŘƻƳƳŀƎŜǊ ƭΩŞƳŀƛƭ ƻǳ 

la peinture   

NOTA: une fois que vous avez effectué 
le nettoyage de la vitre de la porte et que 
vous voulez replacer la porte en mode 
guillotine, vous devrez réaliser le processus 
inverse à celui que l'on vient d'expliquer. Au 
moment de rabattre les pivots pour leur 
ancrage à la porte, il peut se produire une 
certaine résistance dans le mouvement des 
pivots. Cela est dû à la pression exercée par 
le cordon céramique de la porte sur la partie 
ŦǊƻƴǘŀƭŜΦ !Ŧƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ŎŜǘǘŜ ǇǊŜǎǎƛƻƴ ǇƻǳǊ 
ŦŀǾƻǊƛǎŜǊ ƭŜ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ ŘΩŀƴŎǊŀƎŜ ŘŜǎ 
pivots, soulevez la porte de 2 ou 3 cm 
ǾŜǊǘƛŎŀƭŜƳŜƴǘΣ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ ƭΩƻǳǘƛƭ ŘŜ 
manipulation introduit dans le pivot et 
ensuite tournez-le. Sur cette position plus 
ŞƭŜǾŞŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻǊǘŜΣ ƭŜ ŎƻǊŘƻƴ ƴΩŜȄŜǊŎŜǊŀ Ǉŀǎ 
de pression sur la partie frontale, ce qui 
évitera la résistance dans le mouvement 
ŘŜǎ ǇƛǾƻǘǎ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩŀƴŎǊŀƎŜΦ 

3.8.3. Démontage de la poignée de porte 

Les modèles Itaca eco ont la possibilité 
d'utiliser la poignée de porte comme une 
"main froide", c'est-à-dire qu'elle peut être 
retirée de son logement après avoir fermé la 
porte et réinsérée pour l'ouvrir. Pour utiliser 
la poignée comme une « main froide », vous 
devez desserrer les 4 vis qui la 
maintiennent à la porte. 

 












































